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[2]. As in the application of each script throughout history, the Romans adapted it to the specific
requirements of the Latin language, and this process lasted for many centuries. The Romans also used
writing to establish personal ties, and as a result continued to share Roman culture with primitive foreign
countries as well. Such correspondence conveyed military supplies and orders, as well as necessary
information. In other words, the record preserves the activities of the empire and encourages the active work
of the government.

In short, before the emergence of the Latin alphabet, which is widely used today, various forms and
symbols of writing were used in our country and around the world. The oldest of these are the Egyptian
hieroglyphs, the most important being the Phoenician alphabet adopted by the Greeks, which was very useful
to the peoples in the exchange of information. The peoples of Central Asia, on the other hand, have used the
Aramaic script for many years in communication between the state and the people. Based on historical
experience, we refer to the subsequent fate of the record in time and the information exchange of society.
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UO’K 808.5
TARJIMANI NAZMIY VA NASRIY BAYON ETILISHI
(Boburnoma tarjimalari misolida)
Sh.K. Kudratova, o’qituvchi, Qo’qon davlat pedagogika institute, Qo’qon

Annotatsiya. Mazkur maqgola Z.M. Boburni olamga tanitgan shox asari “Boburnoma’ tarjimalari
misolida tarjimani nazmiy va nasriy bayon etilishi tadqiqodlariga bag iishlangan.

Kalit so’zlar: Bobur, “Boburnoma”, tarjima, nasr, nazm

Annomayusa. Cmamvsi nOCesWeHa UCCIe008AHUI0 NOIMUYECKUX U NPO3AUHECKUX UHMEPNpemayuil
weoeepa 3.M. Babypa «babypuamar.

Knroueswie cnosa: babyp, «babypuamay, nepegoo, nposa, nossus

Abtract. This article is devoted to the study of poetic and prose interpretations of Z.M. Babur's
masterpiece “Baburnama”.

Keywords: Babur, "Baburnama", translation, prose, poetry

Ko’p yillardan beri tillardan tillarga tarjima qilinib kelayotgan iste’dodli shoir, shox va sarkarda, olim
va tarjimon Z.M. Boburning olamga tanitgan shox asari “Boburnoma” “Boburshunoslik” tadqgiqod
yo’nalishini boshlanishiga zamin yaratgan edi. Bugunga qadar ko’plab tarjimon va olimlar “Boburnoma’ni
tarjima qilishdi, boshqa tillarga qilingan tarjimalarini o’rganishdi, kitoblar, maqolalar, esseylar yozishdi.
Jumladan R. Karimovning doktorlik dissertatsiyasi ham “Boburnoma” asari she’rlarining horijiy tillarga
bo’lgan tarjimalari tahliliga bag’ishlangan bo’lib, xorijiy tadqiqodchi tarjimonlardan J. Leyden, V. Erskin, A.
Bevrij honimlar ingliz tiliga, mazkur asarni fransuz tiliga Pave de Kurteyel, Mihayil Salen rus tiliga ham
nazmda, ham nasrda yuksak mahorat bilan o’girgan tarjima namunalarini tarjimaviy mugqobillikgini
ko’rsatgan.

Ma’lumki, “Tarjima til bilgan har bir kimsa ham shug’ullansa bo’laveradigan yumush emas, balki fan
va san’atdir. Uning 0’z qonun-qoidalari mavjud. Bu qonuniyatlarga binoan tarjimon ish jarayonida asliyat
muallifi ko’zlagan oily magsad, yuksak g’oya, asarda ifodalangan nafosatni mohirona anglay olishi, asl
nusxa va tarjima tilining eng nozik tomonlarini ajrata bilishi, har bir so’z, ibora, obraz zamirida yotgan
mazmunni to’la 0’qib, asarni ilmiy asosda taxlil gila bilishi, 0’z ustida tinmay ishlashi kerak bo’ladi” [1, 71].
«Tarjimaning muvaffaqiyati, avvalo, tarjimon iste’dodiga bogliq bo’lsa, ikkinchidan ob’yektiv (mavjud)
shart-sharoitga, tarjima qilingan asar bilan asl nusxa orasidagi davriy va «milliy masofa», yaqin-yiroqlik,
adabiy-estetik an’analar, did va tushunchalar orasidagi tafovutlar, adabiy aloqalar va ta’sirning harakteri,
xalq tilining boyligi ... shunga muvofiq talab va extiyojga ham bevosita aloqadordir » [2, 93-bet].

Bugunga qadar o’rganilib kelinayotgan buyuk asar “Boburnoma”dagi she’riy namunalardan ingliz
tarjimonlari tomonidan nazmda ifodalanishini ko’raylik...

“Boburnoma”ning 174-betida Boburning mashxur bir g’azali matla’i keltiriladi.

Charxning men ko 'rmagan javru jafosi qoldimu?

Xasta ko 'nglim chekmagan dardu balosi gqoldimu?

Bevrij honim tarjimasi:

Is there one cruel turn of fortune’s wheel unseen of me?

Is there a pang, a grief my wonderful heart has missed? (p.309)

O’zbekchaga tarjima qilsak,
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Taqdir g’ildiragining men ko rmagan shavqatsiz tomoni qoldimu?

Vijdon azobiyu g’ am-gussalarni bu dilkashta yuragim sog’indimu?

Leyden Erskin tarjimasi:

There is no violence or injury of fortune that I've not experienced?

This broken heart has endured them all.

Alas, is there one left that I have not encountered?

O’zbekchasi:

Taqdirning men boshimdan o tkazmagan jarohatlari qoldimu?

Bu singan yurak barchasiga chidadi. Eh, men hisobga olmagan biror narsa qoldimu?

Har ikki tarjimonning tarjima matla’lari she’rning asosiy mazmunini, shoirning taqdir kechinmalarini
nazmda to’laligicha mohirona ifodalagan va o’quvchiga yetkaza olgan.

Ko’p shoiru olimlar she’riy asarning nasriy yo’l bilan bo’lgan tarjimalariga salbiy fikrda bo’ladilar.
“She’r nasrga ko’chganda, eng avvalo uning asosiy hususiyati yo’qoladi. Faqat she’rgagina xos zavqgbaxshlik
lazzati, tuyg’ularga ta’sir etish kuchi barxam topadi. Har qanday nasriy bayon- asarni sharxlash demak. Lirik
hissiyotlar o’rnini mazmunning quruq bayoni egallaydi. Masalaga chuqurroq yondashilsa, she’riy asarni,
aynigsa, lirikani xar qanday nasrlashtirish yoki bayon etish bilan ma’nosini to’la anglatib bo’lmaydi. Sher
fagat o’zining nazmiy holatidagina ma’nosini o’quvchiga yetkazish mumkin. She’riy ma’noni (mazmunni)
uning ta’sir etish xususiyatidan ajratib tasavvur qilib bo’lmaydi. Bir qaraganda nasriy tarjima she’rni
ommabop qilib tushuntirish yo’llardan biri, degan aqida to’g’riday ko’rinadi. Ho’sh unda nega bunday xil
tarjima ham yashab kelyapti. Ehtimol, (mutarjim-tarjimon) tarjimonning iqtidori yo’qdir. Ehtimol, Boburday
katta so’z san’atkori qalamiga mansub nazmiy namunalarni she’riy yo’l bilan tarjima qilishga jur’at
etmagandir. Shunday ekan, asardagi she’rlarni tarjima qilish uchun biror shoir-tarjimonni hamkorlikka
chaqirish mumkin edi. Aytaylik, L. Penkovskiy Bobur ruboiylarini mahorat bilan ruschaga o’girgan. Bunday
tajriba tarjimashunoslikda mavjud.

Chunonchi, “Ming bir kecha” dagi she’riy matnlar tarjimasiga Sh. Shomuhammedov jalb etilgan. Yoki
B. Ahmedov Davlatshox Samarqandiyning “Tazkirat ush-shuaro”sini o’zbekchalashtirar ekan, undagi
she’rlarni S. Rahmonga tarjima qildirib oladi” [3]. Endi “Boburnoma”ning nasr usulda qilingan tarjimalariga
yuzlanamiz.

Bobur:

Yuz shukr de, Boburki, Karimu g affor,

Berdi senga Sindu Hindu mulki bisyor.

Isssiqlig’ig’a gar sanga yo 'qdur toqat,

Sovuq yuzini ko ray desang, G zaniy bor. (365 bet)

Ruschaga Mihayl Salen tarjimasi:

Ecnu s nepeiioy Cuno yenviti u Heépeoumpiil,

Ilycmb nouepreem moe nuyo pamviie, 4em s 6HOBb

3axouy ysudemv Xuno!

Cmo pasz 6yow brazooapen, babyp, unu 2cocnods écenpowaiowiuil,

Han mebe Cuno, Xuno u boavuioe yapcmeo.

U moi ckasiceutv: “Xouy eudemo auyo xonooa”,

To y mebs ecmo I'aznu (ct. 340)

Ushbu tarjima namunasida tarjimon ma’no mazmun chiqarish magsadida xohlagancha so’z ishlatgan va
me’yoridan cho’zilib ketgan, natijada she’riy ta’sir kuchi kamaygan. Modomiki, she’riy tarjima qilishning
imkoni yo’q ekan, nasriy tarjimada she’rlar maqol yoki hikmatli so’zlar kabi imkon qadar aniq, gisqa
chiqishiga talab etiladi.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada chet tillarni, hususan ingliz tilini o'qitishda nofilologik yonalishlarda
masofadan o'qitishning ahamiyati va masofaviy o'qitishning samarali usullari muhokama gilinadi.

Kalit so'zlar: masofadan o'qitish, masofadan o'qitish texnologiyalari, nofilologik yonalishlar, ingliz
tili



